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Сборник включает в себя 50 лингвистических задач с решениями, многие из которых в разные годы задавались на Традиционной олимпиаде по лингвистике. Задачи расположены в порядке от более простых к более сложным (конечно, оценка сложности задач приблизительная и не претендует на абсолютную объективность).

Сборник состоит из четырёх частей: вводная часть (содержащая рекомендации по решению задач и методологическую статью «В два столбика…»), условия задач, решения и приложения (список задач с указанием авторов и олимпиады, на которой задача задавалась впервые; указатель авторов задач).  

С.И. Переверзева

КАК РЕШАТЬ САМОДОСТАТОЧНЫЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ЗАДАЧИ

(НЕСКОЛЬКО ПОЛЕЗНЫХ СОВЕТОВ)

I. Как решать задачи

1. Внимательно читайте текст задачи от начала до конца. Имейте в виду, что

а) в заданиях нередко содержится информация, дополняющая условие;

б) совершенно необходимая для решения задачи информация может содержаться в разделе «Примечание» – например, о том, как читаются те или иные буквы или какие имена людей в задаче мужские, а какие – женские;

в) в заданиях может встретиться фраза вида «Если вы считаете, что нечто имеет место…». Обычно она означает «Внимание! Нечто имеет место»; 

г) в задачах почти никогда не бывает опечаток. То, что может показаться Вам опечаткой, нужно просто попытаться решить; 

д) в задаче спрашивается только то, на что можно дать ответ. Автор задачи не требует от решателя каких-то специальных знаний, которых у него может не быть. 

2. Очень часто бывает важно не столько дать ответы на задания, сколько открыть закономерность, действующую в некотором языке, иначе говоря, явление, которое иллюстрирует задача.

Что такое явление? Поясним это на примере двуязычных задач (билингв). Такие задачи никогда не сводятся к тому, чтобы аккуратно выписать из условия словарик неизвестного языка (назовём его «язык N»), а потом аккуратно подставить каждое слово на место перевода. Нередко какому-нибудь русскому слову или показателю соответствует более одного перевода на язык N или, наоборот, одна и та же последовательность символов в языке N переводится на русский по-разному. 

Рассмотрим один простой пример:

Даны предложения на японском языке и их переводы на русский язык:
гакусэй-га ёму – студент читает
сэнсэй-га о-каки-ни нару – учитель пишет
мусуко-га каку – мальчик пишет
бутё-га о-ханаси-ни нару – начальник говорит.
Задание. Переведите на японский: студент говорит, начальник читает.

Нетрудно заметить, что один и тот же русский глагол «пишет» переводится на японский двумя способами: во фразе «мальчик пишет» – «каку», во фразе «учитель пишет» – «о-каки-ни нару». Нужно найти правило, позволяющее однозначно выбрать нужные формы японских глаголов. Если «мальчик» и «учитель» требуют разных глагольных форм, то, надо полагать, дело в том, кто совершает действие. Из условия видно, что для «учителя» и «начальника» выбирается одна форма (о-...и-ни нару), а для «мальчика» и «студента» – другая (...у). Что объединяет учителя с начальником и в то же время отличает их обоих от студента и мальчика? Очевидно, начальник и учитель имеют более высокий статус, и для обозначения их действий используется специальная – вероятно, более уважительная – форма. Эта особенность японского языка и есть явление, которое нужно открыть для решения задачи.

Явления бывают связаны не только со статусом субъекта действия, но и со звуковым составом слова (см. задачи № 1, 7), с его морфемами (№ 20, 29), значением (№ 9, 41), синтаксической функцией (№ 32, 34) и т.д.; нередко в одной задаче бывает представлено не одно, а сразу несколько явлений. Такие задачи более сложные, и для их решения требуется приобрести некоторый навык.
3. Как открыть закономерность? Метод «В два столбика»

Допустим, мы видим, что одно и то же слово можно перевести на язык N двумя способами. Что нужно сделать, чтобы обнаружить признак, отличающий первый способ от второго? Простой и удобный метод – выписать материал задачи в два столбика. Применяя его к нашей японской билингве, мы получим следующие столбики:

	глаголы вида «...у»

	глаголы вида «о-...и-ни нару»

	гакусэй-га ёму
– студент читает
	сэнсэй-га о-каки-ни нару – учитель пишет

	мусуко-га каку
– мальчик пишет
	бутё-га о-ханаси-ни нару – начальник говорит


При таком представлении ключевое различие между фразами увидеть проще. Подробнее об этом методе см. специальный раздел «В два столбика». Попробуйте применить его при решении задач № 1, 6, 7, 9, 13–19, 29, 33, 38, 40, 44–46, 48. 

4. Как определить значения слов? Метод «Сравнение пар» 

Чтобы установить значения слов, морфем или каких-то других единиц языка N, можно попытаться найти две такие фразы, которые будут различаться только одной парой элементов, а во всём остальном будут совпадать. Между элементами в этой паре можно установить соответствие. 

Рассмотрим две фразы на адыгейском языке:
шъуыкъэзгъэкIуагъ – я заставил вас прийти

шъуыкъэдгъэкIуагъ – мы заставили вас прийти
Адыгейские слова (они же фразы!) различаются только одной буквой посередине – «з» / «д»; это различие соответствует русскому «я (заставил)» / «мы (заставили)». Значит, «з» – это «я (заставил)», «д» – это «мы (заставили)».

Иногда, наоборот, бывает удобно найти пару (или тройку, или целую группу) единиц, у которых нет ничего общего, кроме одного элемента, после чего посмотреть на их переводы и обнаружить в них нечто одинаковое. Это и есть значение общего элемента.

Ср. в японской задаче фразы мусуко-га каку – «мальчик пишет» и сэнсэй-га о-каки-ни нару – «учитель пишет». Элемент «га» (как и элементы «ку» и «о-...и-ни нару») присутствует и в других фразах в условии; элемент «как» – только в этих двух фразах, и только в них есть глагол «пишет». Различаются же они подлежащим – в русском «мальчик» / «учитель», а в японском «мусуко» / «сэнсэй». Таким образом можно узнать значения трёх слов.

Метод сравнения пар может помочь Вам при решении задач № 2, 10–14, 20–23, 30, 32–34, 36, 37, 39, 41–43. Его удобно использовать при решении задач на установление соответствий (когда слова, или словосочетания, или, реже, фразы языка N и их русские переводы даны в перепутанном порядке). Об этом методе см. также в решении задачи 34. 

5. Как построить недостающую форму? Метод «Пропорция»

Часто бывает так, что в ответах требуется использовать форму слова, которая в задаче отсутствует. Её нужно построить самостоятельно, опираясь на данные в условии и заданиях. Не очень прилежные решатели, строя такие формы, нередко ограничиваются лаконичным объяснением: «Решается по аналогии», – но на самом деле существует строгое доказательство того, что искомая форма построена правильно. 

Обратимся ещё раз к японской задаче. В задании требуется построить обычную форму глагола «говорит» и уважительную форму глагола «читает». Ни та, ни другая форма в условии не даны, зато есть, наоборот, уважительное «говорит» (бутё-га о-ханаси-ни нару – начальник говорит) и обычное «читает» (гакусэй-га ёму – студент читает). Кроме того, глагол «писать» представлен в двух видах, что позволяет выделить нужные показатели и построить искомые формы. Для этого требуется решить следующие «пропорции»:

для обычной формы «говорит»:

каку : о-каки-ни-нару = ? : о-ханаси-ни нару 

(то есть искомая форма отличается от «о-ханаси-ни нару» точно так же, как форма «каку» отличается от «о-каки-ни-нару»)
для уважительной формы «читает»:
каку : о-каки-ни-нару = ёму : ? 

(искомая форма отличается от «ёму» точно так же, как «о-каки-ни-нару» отличается от «каку»).

Отсюда становится понятно, что первая форма должна выглядеть как «ханасу», а вторая – как «о-ёми-ни нару». Таким образом, ответ на японскую задачу: студент говорит – «гакусэй-га ханасу», начальник читает – «бутё-га о-ёми-ни нару».

Похожий метод используется в лингвистике для выделения в слове морфем; получающиеся при этом пропорции называются «квадрат Гринберга» (по имени его изобретателя американского лингвиста Джозефа Гринберга, 1915–2001). Метод пропорции можно использовать для решения задач № 5, 23, 30 и особенно задачи № 47.

II. Как писать решение

1. Поясняя ответ, имейте в виду, что важно не как Вы додумались до своего решения, а почему Ваше решение верно.

2. Сформулируйте правило, описывающее найденную Вами закономерность. При этом 

а) старайтесь, чтобы Ваше правило охватывало как можно больше языкового материала в задаче; избегайте правил, которым удовлетворяет только один пример (у таких правил есть шуточное, но очень точное  название – «начинается на “ля”, кончается на “гушка”»);

б) если у Вас получаются два или более варианта перевода, необъяснимые исключения из правила и т.п. или в каком-то случае Вы не уверены в ответе, то, скорее всего, Ваше правило неверно. Если по замыслу автора задачи абсолютно верное правило должно привести решателя к неоднозначности или сомнениям, то автор непременно на это укажет («Если Вы считаете, что какую-то фразу можно перевести двумя способами…»; «Если Вы не можете определить с уверенностью…» и т.п. – см. выше раздел I, п. 1в.);

в) не забывайте приводить примеры, иллюстри​рующие замеченную Вами закономерность.

3. Обычно задачи имеют ровно одно правильное решение. Если у Вас получились два или больше решения, приводящих к разным ответам, выберите то из них, которое кажется Вам наиболее правдоподобным. Если Вы не можете выбрать, приведите их все.

4. Если Вы хотите дополнить своё решение интересными и уместными наблюдениями (например, о том, что похожее явление есть и в каком-то другом языке), будьте очень осторожны и аккуратны. С одной стороны, такие решения особо отмечаются и поощряются, с другой стороны, если Вы допустите ошибку, впечатление у проверяющих будет обратное («Слышал звон, да не знает, где он»).

И. Б. Иткин

В ДВА СТОЛБИКА

(О НЕКОТОРЫХ МЕТОДАХ ИЗУЧЕНИЯ ЯЗЫКОВЫХ ЯВЛЕНИЙ)

(печатается в сокращении)

…Одной из наиболее часто встречающихся, наиболее важных и, пожалуй, наиболее интересных проблем лингвистического описания можно назвать ситуацию отсутствия взаимно-однозначного соответствия между языковыми сущностями. На месте одного звука языка A в родственном ему языке B обнаруживается два разных; в идентичных по структуре словосочетаниях языка C, состоящих из прилагательного и существительного, на первом месте иногда стоит главное слово, иногда – зависимое; значение множественного числа в языке D выражается двумя различными суффиксами... Каждый, кто иногда задумывается над тем, как устроен его родной язык, знает, что такие примеры встречаются буквально на каждом шагу. И, уж конечно, именно такого рода неоднозначность служит источником львиной доли сложностей, возникающих при овладении другим языком: не будет большим преувеличением сказать, что, если бы дело обстояло иначе, обучение иностранному языку свелось бы к запоминанию слов.

Языковые единицы существуют не изолированно – они связаны между собой разнообразными отношениями. В подавляющем большинстве случаев выбор между двумя конкурирующими элементами языковой структуры подчиняется каким-либо правилам, иногда чрезвычайно простым, иногда исключительно сложным. Сформулировать эти правила – они называются правилами распределения – задача исследователя. Пытаться решить эту задачу можно разными методами. Метод, о котором пойдёт речь, на первый взгляд может показаться едва ли не шуткой; между тем, очень и очень часто он даёт замечательные результаты, и остаётся только сожалеть о том, сколь многие серьёзные учёные пользуются им слишком редко или не пользуются вовсе. Метод заключается в следующем: примеры употребления двух языковых единиц, распределение между которыми необходимо установить, выписываются (на листе бумаги, на доске или, как это нередко делается сейчас, на экране компьютера) друг напротив друга в два столбика. После этого автор исследования смотрит по отдельности на каждый из двух столбиков, пытаясь обнаружить свойство, которым обладают все (или почти все) примеры из одного столбика и не обладают никакие (или почти никакие) примеры из другого.

…В статье рассматривается несколько примеров применения "метода двух столбиков". Разбор каждого примера (без учёта небольших вариаций) строится по единой схеме: "ЯЗЫКОВОЙ МАТЕРИАЛ" – "НАБЛЮДЕНИЯ НАД МАТЕРИАЛОМ" – "А ЕСЛИ В ДВА СТОЛБИКА?" – "ВЫВОДЫ" – "КОММЕНТАРИИ".

Источником значительной части примеров послужили лингвистические задачи, задававшиеся в разные годы на московской традиционной Олимпиаде по лингвистике и математике. Это не случайно: многие самодостаточные лингвистические задачи моделируют (пусть и в несколько упрощённом виде) именно исследовательскую деятельность учёного-лингвиста, перед которым стоит задача выявить какую-либо языковую закономерность.

<…>
СООТВЕТСТВИЯ ГЛАСНЫХ МЕЖДУ ТОХАРСКИМИ ЯЗЫКАМИ
ЯЗЫКОВОЙ МАТЕРИАЛ
Во второй половине I тысячелетия нашей эры в Китайском Туркестане говорили на двух близкородственных языках (позднее вымерших), принадлежащих к индоевропейской языковой семье, – тохáрском A и тохáрском B. Эти языки были потомками некогда единого (общетохарского) языка. 

Один лингвист изучал соответствия звуков между тохарским A и тохарским B языками. Ему было известно следующее: 

1) в общетохарском языке был звук o; 

2) в тохарском B языке этот звук во всех словах сохранился без всяких изменений; 

3) как и по каким правилам изменялся этот звук в тохарском A языке (и изменялся ли вообще), среди учёных идут споры; 

4) в тохарском A имеется много слов, заимствованных из тохарского B, что сильно затрудняет работу исследователя. 

Подумав, лингвист выписал на отдельный листок несколько соответствующих друг другу тохарских A и тохарских B слов:
	Тохарский A
	Тохарский B
	Перевод

	pokeñ
	pokaiñ
	рýки

	amok
	amok
	искусство

	lokit
	laukito
	гость

	kos
	kos
	сколько

	on·krac
	on·krocce
	бессмертный

	mok
	moko
	старый

	potatär
	pautotär
	он льстит

	kāts
	kātso
	живот

	orpan·k
	orpon·k
	помост

	oko
	oko
	плод

	wärtant
	wärttonta
	лесá

	oktats
	oktatse
	состоящий из восьми частей


Проанализировав этот список, лингвист воскликнул: "Всё ясно: общетохарское o в тохар​ском A изменялось так: ...! Но это значит, что слова X и Y заимствованы в тохарский A из тохарского B!"
Задание 1. Сформулируйте правило, открытое лингвистом.
Задание 2. Какие слова в восклицании лингвиста зашифрованы буквами X и Y? Поясните своё решение.

НАБЛЮДЕНИЯ НАД МАТЕРИАЛОМ

Тохарскому B (и общетохарскому) звуку o в тохарском A могут соответствовать o (как в слове "сколько"), a (как в слове "лесá") и ноль звука (как в слове "живот"). Таким образом, двумя столбиками обойтись не получится – нужны три. К счастью, "метод двух столбиков", как всякий хороший научный метод, допускает различные модификации. Кроме того, необходимо учесть ещё два важных момента. Во-первых, в некоторых тохарских B словах имеется по два звука o; тохарские A соответствия этих двух o могут различаться, поэтому такие слова должны быть помещены одновременно в два столбика. Во-вторых, лингвист пришёл к выводу, что два тохарских A слова представляют собой заимствования из тохарского B: очевидно, эти слова должны чем-то отличаться от остальных.

А ЕСЛИ В ТРИ СТОЛБИКА?
	o ~ o:
	а ~ o:
	– ~ o:

	Тох. A
	Тох. B
	Тох. A
	Тох. B
	Тох. A
	Тох. B

	pokeñ
	pokaiñ
	on·krac
	on·krocce
	lokit
	laukito

	(amok
	amok)
	potatär
	pautotär
	mok
	moko

	kos
	kos
	orpan·k
	orpon·k
	kāts
	kātso

	on·krac
	on·krocce
	wärtant
	wärttonta
	
	

	mok
	moko
	
	
	
	

	orpan·k
	orpon·k
	
	
	
	

	(oko
	oko)
	
	
	
	

	oktats
	oktatse
	
	
	
	


Соответствие o ~ o наблюдается в первом слоге тохарских слов, соответствие a ~ o – во втором слоге, если гласный стоит не на конце слова, соответствие "ноль звука" ~ o – на конце слова.

Из только что сформулированного правила есть два исключения (приведены в скобках) – это слова amok и oko (вместо ожидаемых *amak и *ok). Можно заметить, что в тохарском A эти два слова выглядят точно так же, как в тохарском B: очевидно, они как раз и представляют собой искомые заимствования.

ВЫВОДЫ

Метод работает, но, <…> обнаруживая отклонения от сформулированных им правил, лингвист далеко не всегда может быть уверен, что речь идёт именно об исключениях, а сами правила верны. Объяснение, согласно которому слова amok и oko представляют собой заимствования из одного тохарского языка в другой, – не более чем гипотеза (хотя и в высшей степени вероятная). Если число исключений велико, а удовлетворительного объяснения для них нет, может оказаться, что правило требует пересмотра.

КОММЕНТАРИИ
Источник примера – задача XXX традиционной Олимпиады по лингвистике и математике (II тур, № 5, автор – И.Б. Иткин). История тохарского o – тот самый случай, когда результатом применения "метода двух столбиков" стала не только лингвистическая задача, но и собственно научная статья: см. [Burlak, Itkin 2003].

Замечательно, что в тохарском B языке есть слово, содержащее три гласных o – в первом слоге, во втором (неконечном) слоге и на конце. Это слово oṅkolmo "слон", которому в полном согласии с предложенным нами правилом соответствует тохарское A oṅkaläm. В приведённый выше список тохарских слов слово "слон" не вошло из-за соответствия тохарское A ä ~ тохарское B "ноль звука". Это соответствие закономерно, но для его иллюстрации объём материала пришлось бы значительно увеличить.

РУССКИЕ ЖЕНСКИЕ ОТЧЕСТВА
ЯЗЫКОВОЙ МАТЕРИАЛ

Рассмотрим русские женские отчества, образованные от личных имён I склонения:
Илья – Ильинична

Кузьма – Кузьминична

Лука – Лукинична

Никита – Никитична

Савва – Саввична

Фока – Фокична

Фома – Фоминична
Задание. Сформулируйте правила образования таких отчеств.

НАБЛЮДЕНИЯ НАД МАТЕРИАЛОМ

При образовании женских отчеств от имён, относящихся к I склонению, используются два суффикса: -иничн(а) и -ичн(а). Необходимо установить правила выбора одного из этих двух суффиксов.

А ЕСЛИ В ДВА СТОЛБИКА?

	суффикс -иничн(а):


	суффикс -ичн(а):

	Илья – Ильинична
	Никита – Никитична

	Кузьма – Кузьминична
	Савва – Саввична

	Лука – Лукинична
	Фока – Фокична

	Фома – Фоминична
	


В первый момент кажется, что между первым и вторым столбиком нет никакого значимого различия. Личные имена не могут быть противопоставлены друг другу по смыслу, не играет роли ни конечный согласный основы, ни количество слогов.

Попробуем прочитать имена из обоих столбиков вслух: Илья´, Кузьмá, Лукá, Фомá ~ Ники´та, Сáвва, Фóка. Итак, суффикс -иничн(а) используется, если имя, от которого образовано отчество, имеет ударение на окончании, суффикс -ичн(а) – если оно имеет ударение на основе.

ВЫВОДЫ

"Метод двух столбиков" вновь обнаруживает свою эффективность – необходимо лишь принять во внимание, что разница в употреблении двух языковых единиц может определяться и каким-либо неявным фактором. Конечно, в данном случае о неявном факторе можно говорить только условно – в русском языке ударение обычно не отображается на письме, но различие, скажем, между именами Фомá и Фóка сразу же становится очевидным при устном произнесении. Разумеется, встречаются и гораздо более сложные закономерности. Так, выбор окончания -ти или -ть в неопределённой форме русских глаголов на -сти (-зти), -сть (-зть) зависит... от места ударения в формах прошедшего времени этих глаголов (наиболее надёжным индикатором служит форма множественного числа): несли´ – нести, пасли´ – пасти, блюли´ – блюсти, гребли´ – грести, везли´ – вести, но éли – есть, клáли – класть, сéли – сесть, гры´зли – грызть, лéзли – лезть и т.д., ср. [Аванесов, Сидоров 1945: 189-190].

КОММЕНТАРИИ
Источник примера – задача XXII традиционной Олимпиады по лингвистике и математике (I тур, № 4, автор – И.Б. Иткин). О зависимости употребления суффиксов ‑иничн(а) (‑инишн(а)) и -ичн(а) (-ишн(а)) от ударения исходных личных имён см., например, [Чурганова 1973: 133].

Интересно, что правило образования женских отчеств устроено в русском языке сложнее, чем правило образования мужских: в мужских отчествах двум суффиксам ‑иничн(а) и -ичн(а) соответствует один и тот же суффикс -ич, ср. Ильич, Фомич, Никитич, Фокич и т.д.
ГЛАГОЛЫ НА -отать / -етать
ЯЗЫКОВОЙ МАТЕРИАЛ
Даны русские глаголы, в основе которых выделяется элемент -от-/-ет-:

бормотать


лепетать


трепетать

воркотать


лопотать


тропотать

гоготать



реготать


хлопотать

грохотать


рокотать


хохотать

клеветать


скрежетать


цокотать

клекотать


стрекотать


щебетать

клокотать


топотать


щекотать
Задание 1. Установите, какими закономерностями определяется выбор варианта ‑от- или -ет-.
Задание 2. В одном из переводов сказки Льюиса Кэрролла "Сквозь зеркало и что там увидела Алиса" встречается несуществующий глагол хрюкотать. Согласуется ли употребление варианта -от- в этом глаголе с Вашими правилами? В чём отличие глагола хрюкотать от всех вышеприведённых глаголов?

НАБЛЮДЕНИЯ НАД МАТЕРИАЛОМ

Сразу становится понятно, что значение глаголов (почти все они передают различного рода звуки) на выбор варианта ‑от- или -ет- не влияет. Вероятно, появление о или е обусловлено предшествующими гласными и/или согласными.

А ЕСЛИ В ДВА СТОЛБИКА?
I ШАГ:

 -отать:

 -етать:

бормотать

клеветать

воркотать

лепетать

гоготать


скрежетать

грохотать

трепетать

клекотать

щебетать

клокотать

лопотать

реготать

рокотать

стрекотать

топотать

тропотать

хлопотать

хохотать

цокотать

щекотать

Столбики получились неравного размера: глаголов на -отать много, глаголов на ‑етать – всего 5. Сразу бросается в глаза, что у всех этих глаголов в первом слоге имеется гласный е, тогда как у глаголов на -отать встречается как о, так и е. Это позволяет нам сформулировать правило, не имеющее исключений, но описывающее лишь часть примеров: элемент -от- выбирается, если в предшествующем слоге присутствует гласный о. Исключим такие глаголы из рассмотрения и перейдём к сравнению двух групп глаголов, имеющих в первом слоге гласный е.
II ШАГ:

 -отать:

 -етать:

клекотать

клеветать

реготать

лепетать

стрекотать

скрежетать

щекотать

трепетать


щебетать

Поскольку гласный первого слога у всех этих глаголов одинаков, посмотрим, какие согласные стоят перед -от- и -ет-. Оказывается, что в глаголах на -отать после е возможны только к и г, в глаголах на -етать – другие согласные.

Что касается глагола хрюкотать, то у него, в отличие от всех перечисленных глаголов, гласным первого слога является не о и не е, а [у]. Однако с обнаруженными нами правилами наличие в этом глаголе варианта -от- согласуется целиком и полностью, поскольку, как мы только что выяснили, вариант -ет- после согласного к невозможен.

ВЫВОДЫ

Употребление вариантов -от- и -ет- в глаголах на -отать / -етать – простой и достаточно наглядный пример многофакторного распределения, т.е. такого распределения, при котором выбор между какими-либо языковыми единицами определяется не одним, а несколькими различными признаками. Как мы только что убедились, в случае многофакторного распределения "метод двух столбиков" эффективнее всего применять поэтапно. На первом этапе выявляется некоторый признак, предписывающий употребление одного из вариантов. После этого все примеры, для которых этот признак имеет значение, исключаются из рассмотрения. На втором этапе та же процедура повторяется на множестве оставшихся примеров, и т.д. Разумеется, многофакторное распределение может быть гораздо более сложным, чем в нашем случае: число факторов может быть бóльшим, их выявление – далеко не столь очевидным, конкуренция различных факторов, "тянущих в разные стороны", может приводить к появлению вариативности. Тем не менее сама методика анализа всех такого рода явлений остаётся, по сути, неизменной.

КОММЕНТАРИИ
Источник примера – задача XXVII традиционной Олимпиады по лингвистике и математике (I тур, № 6, автор – И.Б. Иткин). Правило распределения элементов -от- и ‑ет-, о котором см. ещё [Иткин 2007: 204-205], действительно представляет собой результат применения "метода двух столбиков".

Отсутствие глаголов на -к-етать, -г-етать связано с тем, что в собственно-русских (не заимствованных из других языков) словах сочетания ке, ге, хе в большинстве морфологических позиций избегаются или даже полностью запрещены.

Как и многие другие находки переводчиков Кэрролла, придуманный Д.Г. Орловской глагол хрюкотать ("хрюкать и хохотать", согласно объяснению Шалтая-Болтая) убедительно свидетельствует о том, что языковая игра бывает особенно удачной именно в тех случаях, когда она не нарушает законов языка. Глагол хрюкотать выглядит, с одной стороны, необычно, потому что похожие на него "настоящие" глаголы не содержат гласного [у], с другой – естественно, потому что употребление варианта -от- соответствует общему для всех таких глаголов правилу.
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